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Аннотация
Цель работы – рассмотреть проблему метафорической концептуализации эмоций при помо-
щи метафоры обуви в произведении Дж. С. Фоера «Жутко громко и запредельно близко».
Процедура и методы. Предварительно изучив социальные и культурные особенности, фор-
мирующие представления о вербализации эмоционального опыта при помощи образа обуви, 
автор проводит обзор метафорического репертуара Дж. С. Фоера. В состав методики вошёл 
дескриптивный метод и метод сплошной выборки.
Результаты. Метафора обуви является достаточно продуктивным конструктом для описания 
различных эмоциональных состояний в рамках романа «Жутко громко и запредельно близ-
ко». Исследуемая метафора обуви часто применяется Дж. С. Фоером для описания негатив-
ных чувств и переживаний. 
Теоретическая и практическая значимость заключается в углублении знания о неконвенцио-
нальных авторских метафорах для описания эмоционального состояния, а также применении 
результатов исследования в вузовской и послевузовской практике, в научных исследованиях 
по английскому языку, стилистике, теории текста и теории когнитивной метафоры.
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BOOT METAPHOR AS A MEAN OF CONCEPTUALIZING EMOTIONS (BASED 
ON THE BOOK BY J. S. FOER “EXTREMELY LOUD AND INCREDIBLY CLOSE”)
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Abstract
Aim. The study focuses on the problem of metaphorical conceptualization of emotions by means of 
the boot metaphor. The analysis is based on the book of J. S. Foer “Extremely loud and incredibly 
close”. 
Methodology. The paper examines the social and cultural context that shapes the interpretation of 
shoes in general and help to verbalize emotions by using the boot metaphor. The study comments 
on the metaphorical repertoire of J. S. Foer. The methodology includes descriptive and continuous 
sampling methods.
Results. The author concludes that the boot metaphor is rather productive for describing various 
emotional states within the novel “Extremely loud and incredibly close”. Such boot metaphors are 
often used by J. S. Foer to describe negative feelings.
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Research implications lie in the enriching knowledge about unconventional author's metaphors for 
describing the emotional state. The findings may be used in university and postgraduate studies 
as well as in research of the English language, stylistics, text theory, and the theory of cognitive 
metaphor.

Keywords: modern English, J. S. Foer, metaphor, individual author’s metaphor, emotions, lexicaliza-
tion of emotions

Введение
Переживая эмоциональный опыт, че-

ловек не только его осознает, но и пере-
даёт свои знания другим людям. Такой 
результат репрезентации знаний и опы-
та средствами языка является концеп-
том [8, с. 26]. Концепт имеет понятийное 
ядро, центральную часть и периферию, 
представленную ценностно-оценочны-
ми компонентами. Структуру концепта 
образуют системы концептуальных ме-
тонимий, метафор, родственных кон-
цептов, когнитивных сценариев [12, 
p. 5]. А. А. Кузьмиченко утверждает, что 
именно метафора представляет собой 
одну из «базовых ментальных операций, 
объединяющих две понятийные сферы» 
и реализует «возможности одной сферы 
для концептуализации другой сферы» [4, 
с. 167].

Будучи одной из форм отражения 
объективного мира, в частности для обо-
значения чувств и переживаний, эмоции 
могут быть выражены разными языко-
выми средствами. Так, опыт человечества 
в познании эмоций закрепляется в язы-
ковых единицах, которые могут быть ис-
пользованы для выявления способов вер-
бализации базовых общечеловеческих 
эмоциональных состояний психики [3, 
с. 146]. А. П. Седых отмечает, что одной 
из лексических техник описания эмоций 
является «метафорическая вербализация 
эмоциональных состояний» [9, с. 113]. 
О. А. Егорова и В. В. Калашникова так-
же говорят об осуществлении коммуни-
кации внутреннего телесного опыта при 
помощи метафоры. По их мнению, «мета-
фора как бы связывает реальность субъ-
екта, который испытывает ощущение, с 
реальностью другого человека, который 
это ощущение не переживает» [1, c. 190]. 

Исследование способов концептуа-
лизации эмоций является востребован-
ной областью в лингвистике эмоций и в 
метафорологии. Целью нашего исследо-
вания является рассмотрение проблемы 
метафорической концептуализации эмо-
ций при помощи метафоры обуви в про-
изведении Дж. С. Фоера «Жутко громко 
и запредельно близко». Для достижения 
указанной цели были поставлены следу-
ющие задачи: 

1) определить социокультурные пред- 
посылки для исследования;

2)  произвести отбор и классифика-
цию примеров метафоры обуви в про-
изведении Дж. С. Фоера «Жутко громко 
и запредельно близко», обозначающих 
эмоциональное состояние;

3)  описать отобранные метафоры 
обуви с целью расширить знания о вы-
ражении эмоций в англоязычной лингво-
культуре.

В представленной работе были ис-
пользованы такие методы исследования, 
как изучение и обобщение научных работ 
по исследуемой проблеме, синтез полу-
ченного знания и данных, метод сплош-
ной выборки, дескриптивный метод, а 
также обобщение и категоризация полу-
ченного материала.

Известно, что некоторые концепту-
альные метафоры, выражающие эмо-
ции, могут быть не только обусловлены 
культурно и социально, но и отражать 
мировоззрение и опыт отдельно взято-
го человека. Актуальность исследования 
продиктована необходимостью описания 
как конвенциональных, так и индивиду-
ально авторских метафор для составле-
ния адекватного научного представления 
о вариантах описания эмоций в англоя-
зычной лингвокультуре. 
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Важность дальнейшего исследования 
метафор была подчёркнута Ю. С. Старо-
стиной. Исследовательница установила, 
что метафоры обладают аксиологиче-
ским потенциалом, следовательно, их 
систематизация может «определить цен-
ностные доминанты, которые составля-
ют аксиосферу англоязычного социума, 
структурируют отношения и варианты 
поведения членов лингвокультурного со-
общества» [10, c. 129–132]. 

Несмотря на пристальное внимание 
исследователей к конвенциональным 
метафорам, мы считаем, что индивиду-
альность и единичность определённых 
концептуальных метафор делает их ещё 
более интересными и важными для рас-
смотрения, так как они являются приме-
ром лингвокреативности автора. Некон-
венциональные авторские метафоры не 
только показывают, как писатели исполь-
зуют свой опыт в новых, нестандартных 
ситуациях, но и помогают охарактеризо-
вать профессиональную языковую лич-
ность автора, демонстрируют его позна-
ния о структуре языка и его конвенциях, 
а также отражают авторское видение 
коммуникативных процессов [5, с. 22]. 

Уникальность исследования заклю-
чается в подборке и изучении ранее не-
рассмотренных неконвенциональных 
метафор, включенных в метафориче-
ский репертуар Дж. С. Фоера. Более того, 
автор данной статьи применила ранее 
не использовавшуюся со стороны пси-
холингвистики, лингвистики эмоций и 
метафорологии классификацию эмоцио-
нальных состояний Р. С. Лазаруса [14].

Социокультурные предпосылки 
для исследования

Обувь уже давно стала частью жизни 
отдельного человека и социума в целом. 
Будучи элементом одежды, защищающим 
ноги и ступни, она служит «прослойкой» 
между телом и физическим простран-
ством, которое окружает человека. 

М. ДеМелло предполагает, что «от-
сутствие обуви подразумевает отсут-

ствие мобильности – и физической, и 
социальной»1. Исследовательница также 
рассматривает такие аспекты, как: 1) от-
сутствие обуви как символ смирения и 
покорности в ряде религиозных практик; 
2) отсутствие обуви как символ бедности; 
3) обувь как олицетворение её владельца, 
что объясняется эксклюзивностью и не-
доступностью обуви до промышленной 
революции. Этим объясняется нежела-
ние большинства людей носить поде-
ржанную обувь из-за её тесной связи с 
бывшими владельцами2. 

Пустая бесхозная обувь может слу-
жить знаком смерти своего владельца. 
Показательным является мемориал жерт-
вам Холокоста, установленный в 2005 г. 
на берегу Дуная в Будапеште и представ-
ляющий собой пустую обувь. Ещё одним 
примером может служить новость об ин-
сталляции, посвящённой 10-й годовщине 
памяти жертв терактов 11 сентября, где 
было использовано 3000 пар пустой обу- 
ви, символизирующих гибель людей [15, 
p. 176]. Несколько пар обуви находятся в 
музее, посвящённом 11/9, в качестве экс-
понатов; они служат символом того опы-
та, который пережили спасшиеся вла-
дельцы обувных пар3. 

Отношение к обуви продиктовано не 
только социальными, но и культурны-
ми факторами: известные произведения 
литературы и фольклора содержат об-
раз обуви (туфельки, ботинка, башмака). 
Самым первым упоминанием об обуви 
в фольклоре можно считать появление 
образа туфли в одном из популярных 
английских детских стихов. Им является 
песня-приговорка (потешка) “There was 
an Old Woman who lived in a Shoe”, кото-

1	 DeMello M. Feet and footwear: A cultural encyclope-
dia. ABC-CLIO, 2009. P. 20.

2	 См.: DeMello M. Feet and footwear: A cultural ency-
clopedia. ABC-CLIO, 2009. 360 p.

3	 The 9/11 Memorial Museum is Home to the Shoes of 
Survivors [Электронный ресурс] // National Septem-
ber 11 Memorial & Museum : [сайт]. URL: https://
www.911memorial.org/connect/blog/911-memorial-
museum-home-shoes-survivors (дата обращения: 
20.04.2021).
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рая, по мнению А. и П. Опи, может ин-
терпретироваться как отсылка к брачной 
традиции1. 

Важность обыденных предметов в 
жизни человека весьма точно выразила 
И. Осиновская: «Жизнь и смерть, старое 
и новое, смешное и высокое, злое и до-
брое, истинное и ложное – эти простые 
и сложные смыслы, являющиеся частью 
человеческого существования, раскрыва-
ются в “художественных” образах обуви, 
впрочем, как и в любых других повсед-
невно-сказочных предметах» [7].

Связь ног, обуви и путешествия так-
же можно проследить в английских по-
говорках и пословицах. Например, “Your 
feet will bring you to where your heart is”. 
Многие другие пословицы, в которых 
используются образы обуви, отражают 
идею о том, что обувь связана с душой. 
Этим объясняется, почему ношение 
чьей-то обуви говорит о жизненном опы-
те её владельца или его душевных пере-
живаниях: “Never judge someone until you 
have traveled a mile in their shoes”.

Образ обуви, в частности “shoes” и 
“boots”, находит отражение в английских 
идиомах. Например, английское выраже-
ние “to be in one’s shoes” будет иметь зна-
чение «испытывать переживания другого 
человека; находиться в чужом положении 
или ситуации»2. Так, «примерив» чужую 
обувь, можно почувствовать эмоцио-
нальное состояние человека, испытать 
его жизненный опыт. Интересно подана 
английская идиома для выражения со-
стояния разочарования, уныния или по-
давленности из-за нежелательного исхо-
да или поворота событий – “(one’s) heart 
sinks into (one’s) boots”3. 

Таким образом, мы можем заключить, 
что обувь не является лишь ярким эле-
ментом образа и знаком удобства, играет 

1	 Opie I., Opie P. The Oxford Dictionary of Nursery 
Rhymes; 2nd ed. Oxford: Oxford University Press, 
1997. P. 434–435.

2	 См.: Oxford dictionary of English idioms / Ayto J., ed.. 
Oxford, Oxford University Press, 2010. P. 312.

3	 Ibid, P. 40.

важную роль в повседневной жизни че-
ловека, но и сопряжена с его культурным 
наследием. Связь обуви и человека проч-
но закреплена в языке, показана в литера-
турных произведениях и искусстве. 

Методология и материалы 
исследования

В данной работе мы обратимся к об-
разу ботинка (boot) в произведении аме-
риканского автора Дж. С. Фоера «Жутко 
громко и запредельно близко»4. В романе 
повествуется о судьбе и переживаниях 
ребёнка, Оскара Шелла, который потерял 
своего отца во время теракта 11 сентября 
2001 г. Для описания эмоций и чувств 
автор не раз упоминает такое состояние, 
как “wear/be in/get heavy boots”. Автор, 
стилизуя своё повествование под речь от 
лица ребёнка, пытается вербализовать 
эмоциональное состояние героя при по-
мощи метафоры.

З. Кёвечеш замечает, что «(потенци-
ально) универсальные телесные пере-
живания могут быть отражены в кон-
цептуальных ассоциациях метонимий, 
связанных с конкретными понятиями, 
особенно это касается эмоций» [12, p. 5]. 
Обувь предстаёт достаточно конкрет-
ным предметом, который хорошо знаком 
человеку. В своей работе М. В. Озингин 
подчёркивает, что элементы одежды и об-
уви являются одним из наиболее продук-
тивных источников метафоризации [6, 
с. 12]. Похожая мысль о метафорическом 
потенциале семантического поля одежды 
и обуви высказана в работе О. В. Жуйко-
вой. Исследовательница считает, что «ар-
тефактные реалии (т. е. предметы, создан-
ные человеком) являются неисчерпаемым 
источником метафорических образов» 
и «используются в разнообразных типах 
дискурсов в целях вербальной эксплика-
ции специфики миропонимания человека 
и окружающего его мира» [2, с. 177–185].

В работе Дж. Лакоффа и М. Джонсо-
на также можно найти такие концепту-
4	 Foer J. S. Extremely loud and incredibly close: A novel. 

Boston: Houghton Mifflin Harcourt, 2013. 368 p.
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альные метафоры, как BAD IS DOWN и 
EMOTIONAL IS DOWN. Это может быть 
частичным подтверждением мысли о 
том, что негативные эмоциональные пе-
реживания (ТРЕВОГА, ВИНА, ПЕЧАЛЬ), 
а также дополнительные эмоции (СО-
СТРАДАНИЕ и ОБЛЕГЧЕНИЕ) главного 
героя сконцентрированы внизу, в ботин-
ках [13, p. 39–40]. В нашем исследовании 
используется классификация психолога 
Р. С. Лазаруса, который выделял такие 
эмоциональные переживания, как ТРЕ-
ВОГА, ВИНА, ПЕЧАЛЬ, СОСТРАДА-
НИЕ и ОБЛЕГЧЕНИЕ [14].

Так, Дж. С. Фоер сравнивает тяжесть 
эмоционального состояния с ношением 
тяжёлых ботинок. Необходимо обозна-
чить, что ввиду неконвенциональности 
и малой распространённости такой ме-
тафоры, как «ТЯЖЕЛЫЕ БОТИНКИ / 
ЛЁГКИЕ БОТИНКИ – ЭТО ЭМОЦИЯ», 
переводчик В. Арканов не стал сохранять 
исходный образ при переводе, заменив 
«тяжёлые ботинки» «гирями на сердце»1.

В ходе исследования методом сплош-
ной выборки было отобрано 20 метафор, 
содержащих образ обуви и описывающих 
состояние героя. Было выделено несколь-
ко групп метафор, связанных с обувью. 
Их можно разделить на две основные: 
«ТЯЖЁЛЫЕ БОТИНКИ – ЭТО ОПРЕ-
ДЕЛЁННАЯ ЭМОЦИЯ» и «ЛЁГКИЕ 
БОТИНКИ – ЭТО ОПРЕДЕЛЁННАЯ 
ЭМОЦИЯ». Такие эмоции, как ТРЕВО-
ГА, СОСТРАДАНИЕ и ПЕЧАЛЬ, явля-
ются «зонтичными терминами» и могут 
покрывать более специфичные эмоции, 
входящие в их категорию. Например, 
ТРЕВОГА объединяет такие понятия как 
беспокойство, волнение и тревожность; 
СОСТРАДАНИЕ покрывает такие чув-
ства и эмоции, как жалость, сочувствие, 
участие, сопереживание; ПЕЧАЛЬ при-
ходится «зонтичным термином» грусти и 
тоске.

1	 См.: Фоер Дж. С. Жутко громко и запредельно 
близко / пер. В. Арканов, ред. М. Яновская. М.: 
ЭКСМО, 2021. 416 с.

Анализ метафоры эмоционального 
состояния в романе Дж. С. Фоера 

«Жутко громко и запредельно близко»
Ввиду ограниченного объёма статьи 

рассмотрим и прокомментируем лишь не-
которые, наиболее показательные примеры.

1.  ТЯЖЁЛЫЕ БОТИНКИ – ЭТО ТРЕ-
ВОГА.

I desperately wish I had my tambourine 
with me now, because even after everything 
I’m still wearing heavy boots, and sometimes 
it helps to play a good beat (p. 2)2.

Другим доказательством того, что ме-
тафора «тяжёлые ботинки» может пере-
давать чувство, тревоги является следую-
щий отрывок:

I read the first chapter of A Brief History 
of Time when Dad was still alive, and I got 
incredibly heavy boots about how relatively 
insignificant life is, and how, compared to 
the universe and compared to time, it didn’t 
even matter if I existed at all (p. 86). 

В приведённом отрывке автор, ис-
пользуя метафору «тяжёлых ботинок», 
тоже отражает тревожное состояние ге-
роя, размышляющего о жизни в сравне-
нии с вселенной и временем.

2.  Единичным примером представле-
на метафора «ТЯЖЁЛЫЕ БОТИНКИ – 
ЭТО ВИНА».

She was taking care of me when I was 
four, chasing me around the apartment 
like she was a monster, and I cut my top lip 
against the end of our coffee table and had to 
go to the hospital. Grandma believes in God, 
but she doesn’t believe in taxis, so I bled on 
my shirt on the bus. Dad told me it gave her 
incredibly heavy boots, even though my lip 
only needed a couple of stitches, and that she 
kept coming across the street to tell him, ‘It 
was all my fault’ (p. 100). 

Чувство вины, вызванное тем, что 
главный герой порезал губу, называется 
эксплицитно по ходу повествования ‘It 
2	 Здесь и далее примеры приводятся из книги: 

Foer J. S. Extremely loud and incredibly close: A novel. 
Boston: Houghton Mifflin Harcourt, 2013. 368 p. В 
скобках указан номер страницы с цитируемым ил-
люстративным материалом.
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was all my fault’. Однако, стилизуя своё 
повествование под речь одиннадцати-
летнего ребёнка, автор пишет, что рассе-
чённая губа, поездка в больницу, залитая 
кровью рубашка главного героя gave her 
incredibly heavy boots. Подчеркнём и то, 
что в контекстах, где встречается образ 
ботинок, могут использоваться разные 
глаголы, такие как “wear / give / be / make / 
put”, что в некотором роде объективирует 
персонажа: не он решает какие эмоции 
и чувства переживать, они выдаются и 
ставят его в какое-то положение.

3.  ТЯЖЁЛЫЕ БОТИНКИ – ЭТО ПЕ-
ЧАЛЬ.

Ещё одно состояние, которое может 
передавать метафора с компонентом «тя-
жёлые ботинки», – это печаль. Рассмо-
трим следующий пример, где описыва-
ется ситуация, в которой главный герой 
приходит в дом к женщине. Находясь в 
чужом доме, главный герой видит мно-
жество портретов, но не осмеливается 
спросить о человеке на рисунках, так как 
боится, что ответ его опечалит, «выдаст» 
ему «тяжёлые ботинки»:

I didn’t ask who the man in the drawings 
was, because I was afraid the answer would 
give me heavy boots. You wouldn’t draw 
someone that much unless you loved him 
and missed him. I told her, ‘You’re extremely 
beautiful’ (p. 199).

В другой ситуации, где автором ис-
пользуется исследуемая метафора, рас-
сказывается о походе к психологу: 

On Tuesday afternoon I had to go to Dr. 
Fein. I didn’t understand why I needed help, 
because it seemed to me that you should wear 
heavy boots when your dad dies, and if you 
aren’t wearing heavy boots, then you need 
help. But I went anyway, because the raise in 
my allowance depended on it’ (p. 200).

Так, эмоция печали также выражена 
автором при помощи метафоры “to be in 
heavy boots”.

4.  ТЯЖЁЛЫЕ БОТИНКИ – ЭТО СО-
СТРАДАНИЕ.

Исследуемая метафора использует-
ся также для выражения сострадания. 

В представленном примере герой рас-
суждает, кому отдать самодельное укра-
шение, перечисляет людей, которые 
вызывают у него чувство сострадания 
(бездомный человек, пожилая женщина, 
человек в кресле-коляске):

… and I had thought about giving it to 
Sonny, the homeless person who I sometimes 
see standing outside the Alliance Fracaise, 
because he puts me in heavy boots, or maybe 
to Lindy, the neat old woman who volunteers 
to give tours at the Museum of Natural Histo-
ry, so I could be something special to her, or 
even just to someone in a wheelchair’ (p. 35).

Другим примером передачи состра-
дания при помощи метафоры «тяжёлые 
ботинки» в произведении Дж. С. Фоера 
является ситуация, где главный герой 
разговаривает с продавцом ключей. По-
следний повествует о том, что магазинов 
ключей почти не осталось из-за отсут-
ствия покупателей, но говорит, что про-
должит содержать магазин.

‘I like keys.’ I thought for a minute, and 
then I got heavy, heavy boots. ‘Well, if people 
like me are a dying breed, then what’s going 
to happen to your business?’ (p. 39). 

Согласимся, что представленный при-
мер может репрезентировать как чув-
ство печали, так и чувство сострадания. 
Однако уточим, что «каждая эмоция 
имеет свои характерные знаки, каталог 
которых формирует семиотику эмоций 
человека. … Эта корреляция не является 
простой моделью типа one-emotion – one-
style» [11, с. 13]. Более того, в отличие от 
грусти, сострадание всегда обращено к 
переживаниям другого человека или жи-
вотного. Интерпретируя произведение 
Дж. С. Фоера, мы склоняемся к тому, что 
в ходе диалога, где продавец ключей де-
лится своими переживаниями, представ-
ленную эмоцию можно определить как 
сострадание. 

5.  ЛЁГКИЕ БОТИНКИ – ЭТО ОБ-
ЛЕГЧЕНИЕ.

Помимо метафоры «тяжёлые ботин-
ки», в тексте также встречается метафо-
ра «лёгкие ботинки» – противоположное 
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состояние, обозначающее положитель-
ные чувства и эмоции. Эта метафора ча-
сто применяется Дж.  С. Фоером, чтобы 
показать, как герой облегчает свою ду-
шевную боль:

… I wanted to make him crack up, 
because if I could make him crack up, my 
boots could be a little lighter’ (p. 5).

… A few weeks after the worst day, I 
started writing lots of letters. I don’t know 
why, but it was one of the only things that 
made my boots lighter (p. 19). 

Рассмешив кого-то, написав письмо 
важным людям, главный герой испыты-
вает облегчение, а его «тяжёлые ботинки» 
становятся легче.

Заключение
Подводя итоги исследования, можно 

заключить, что метафора «тяжёлых» и 

«лёгких ботинок» является продуктив-
ной дискурсивной авторской метафорой, 
описывающей такие эмоции и чувства, 
как тревога, вина, печаль, сострадание 
и облегчение. Чаще всего исследуемая 
метафора помогает автору отразить не-
гативные эмоции, однако чувство вины 
было описано при помощи этой метафо-
ры лишь единожды.

В целом можно сказать, что такому ар-
тефакту, как обувь, уделено недостаточно 
внимания. Этим продиктована необходи-
мость дальнейшей работы с рассматрива-
емой темой, с целью выявления не только 
авторского метафорического репертуара, 
но и других возможных неконвенцио-
нальных способов осмысления и описа-
ния эмоциональных состояний. 
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